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Ve que conſuunt Pulvills ſub omni cubito ma- 
nus, & faciunt Cervicalia ſub capite univefſæ, 
ætatis ad capiendas animas. Yulg, * 


ALTE RA VERO 


2. REG. X. 22. 
Dixitque his qui erant ſuper eſtes, proferte V. 
flimenta univerſis Servis Baal, & protulerunt 
eis Veſtes. Vulg. ; 
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=== ſanttos auſus recludere Fontes. Virg, - 
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N locum: diffcillimurm! I vi doi 
quod ſciam, hactenus intentatum, quem 


grum eſſe vix affirmarem. Quid præcipuè hiſce 
verbis animo intendebat Propheta, nullo fere ne- 
gotio in genere quidem percipiamus, ſingulorum 
licet vim & proprietatem eruere, non uſque ad- 
eo in promptu fit. Sermonem enim inſtituit 
contra mulieres quaſdam fatidicas, Babyloma, ut 
videtur, degentes, quæ numine afflatas ſe falſò 


gloriantes, amplã mercede a ſciſcitantibus accept, 


læta edebant Oracula, omnia fauſta ſpondentes. 
Contrà vero, minore pretio dato, infauſta omnia 
& triſtia denunciabant. Mærore vano aſficientes 
Juſtorum Cor, quod Deus mærore affict non | Juſſe- 
rat, Impiorumque manus corroborantes, ut d mald 
vite ratione non redirent, uitam promittendo. Hoc 
modo jna39b NRA3ND e corde ſuo wvaticinantes, 
numen polluebant, r MPA) 5 
propter pugillus hordei & fruftulos pants. » Adhuc 


6 b 10 8 12 
2 


que ſane omnibus ſuis numeris inte- 


4 DISSERTATIO I. 


Sed-quum Stylus Orientalis, iſque Vatum præ- 
cipue, fit paulo elatior, nihil fere vulgariter ex- 
primens; & quum falſi Prophete cum Lapicidis 
arte ſua male inſtructis modò conferrentur, hic 
quoque he Vaticinatrices dicuntur DW MDD 
y MnBban mum 17 νν 9 by 
p 5, i. e. inquiunt Interpretes Anglican, 
ſewing P:Ulows to all arm-boles, and making Ker- 
chiefs upon the head of every Stature. | Zujpairis- 
oz O Jr mins aryxave xepes, inquiunt 
LXX, » muon Oö ,,, Jn m vt O alone 
 wuxias. Convenit ſane fœminis ovp le e 
Od, non minus quam mi dJAnGihaie tm me- 
ow x£QaAmy, fed in quem finem ? obſecro, & ad 
quos uſus? Non equidem T8 Ale LN, 
Heb. Fyizh) ND ad venandum animas. Hæc 
enim toto Cœlo diſtant, nulloque modo inter ſe 
concilianda ſunt. Sed neque ſatis conſtat præter- 
ea quid ſibi velit hæc Phraſis azoys naxies, five 
ommis ætatis, five ſlaturæ interpreteris ; nec un- 
quam, quod ſciam, aut unam, aut alteram harum 
vox Hebrea ddp ſignificat. 1 

Si Vatablum audiamus, deſeribit ( Propheta ) 
e Superſtitionem, qua utebantur mulieres illæ fa- 
ce tidicz in prædicendis futuris. Confucbant nam- 


c que (inguit ille) pulvillos, & ſciſcitantium vi- 


*rorum axillis inducebant, & pepla imponebant 
Fc Tn eorum, quaſi per hæc indumenta apti 
« fierent 


93 


*. 


DISSERTATIO I, 5 
a fierent ad ſuſcipiendum ſacrum oraculum. Quin 
& ipſ# interim, quæ commentæ erant, inſipien- 
« tium ingerebant auribus, quod nempe hæc vel 
te illa eis futura efſent.” Nec multò aliter Mun- 
ſterus & Clarius; omnes, ut videtur, R. D. Um- 
chium ſequuti. Nam ut ejus Verbis utar, D'w3n 
YM ee T1 pen u y⁰ w aun en 
Poxwn 1 mw ονν²τ 55 5 mAb MEND 
d D 55 &89) Y Nd MPND) IMA 
brd v 5y dr MAQBR vm ima Boren 
BT MT MVR nA Wer nn rub 
rpyn nr Hac fecerunt mulieres illæ Præ- 
ftigtarum ritu, & omni axille manuum eorum qui 
conſulebant eas pulvillus conſuebant, & capiti omnis 
ature conſulentium eas Cervicalia adaptabant; il- 
his affirmantes, horum, & verborum ope quæ profe- 
rebant, futura 11s ſe prænunciare. Sed quum 
nihil aliud hoc fit præter Commentum ex Ver- 
bis ipſius Prophetæ confictum, ideò ne minimi fa- 
ciendum duco. Talia enim Orientalibus unquam 
in more poſita fuiſſe, non liquet ; ex nullo faltem 
Auctore Graco, vel Latino colligas, quorum ta- 
men Ars omnis Divinatrix, modd Ars jure me- 
rito appellanda fit quæ nullis principiis innititur, 
peregrina fuiſſe videtur, 1 
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e Acura 35 renfduaagls xi * M- 
a7 Theodoret. Therap. 1. p. 6. Ita Tullius de Di- 


vinat, 


6 DISSERTATIQO I. 


Diſcrepantes Interpretum Cbriſtianorum Sen- 
tentias recenſere, longum eſſet & inutile. Aut 
enim antecedentium veſtigia premunt, aut diver- 
A abeuntes via, æquè A Veritate recedunt. Ju- 
deorum magiſtros quod attinet, quam parum ab 
4s Subſidii expectandum in eorum Lingua veteri 
interpretands, hoſpes plane in his Literis neceſſe 


fit qui ignorat. Deſiit efle Judæorum Vernacula 


Lingua Hebræa, multis Seculis ante quam: Li- 
bros ſanctos ſuos commentari aggreſſi ſunt; nec 
poſtea adfuit animus, ne dicam Etbhmicurum Riti- 
bus, Hiſtoria, & Chronologia, ſed ne en 


vinat. L. 1. p. 104. Ed. Dew. Quumque * 
na vis videretur eſſe & in inpetrandis conſulendiſ- 
que rebus, & in monſtris interpretandis ac pro- 
curandis in Haruſpicum diſciplina; omnem hanc 
ex Etruria ſcientiam adhibebant. 26:4. p. 5. A. 
rabes autem & Phryges & Cilices quod paſtu pe- 
cudum maxime utuntur, campos & montes hie- 
me & æſtate peragrantes, propterea facilius can- 
tus avium & volatus notaverunt; eademque & 


Pifidie cauſa· fuit, & huic noſtræ Umbrie. ibid. 


P. III. 


1 Væ lis que confuunt pulvillos b cu- 
bitis manuum mearum, & faciunt cervicalia capi- 
tibus cujuſvis ſtaturæ ad vexandos animos. Clerc. 


Videas etiam Calmetum in Loc. & Pool. Synopy. Crit. 


Gentis 
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DISSERTATIO I. 7 
Gentis ſuz ſatis excultus, vel id acumen Criticum, 
fine quibus fruſtra labor omnis hujuſmodi ſuſci- 
pitur. Quantum enim hæc omnia ad Vaticinia - 
Prophetarum potiſſimum intelligenda 'conferant, 
multis & luculentis exemplis, quæ doctorum ad- 
huc diligentiam fugerunt, demonſtrare poſſem, 
modo eſſent quibus talia Curæ. Sed me reprimo. 


Quoad igitur præſentis Inſtituti rationem, ob- 
ſervare licet, vocem ry in plurali, aut 9 


in ſingulari numero, ut loquuntur Grammatici, 
nuſquam alibi in toto veteri Teſtamento, hoc u- 
no loco excepto, legendam eſſe. Hic verò, ut 
modò diximus, a LXX redditur hei, 3 
Symmacho © m i . Vulgatus habet Puboilles. 
Targum Jonatbanis Iver 1p" pubvillos inopis ; 
ſed quare addatur inaqpis, non conſtat. Syrus ha- 
bet Jlozea> pubvillos > & Arabs n Cervicas 
lia. Ita quoque R. Tanchum in Locum A 
"Dr ORR Op 1D. RD) i. e. MNDI, we di 
xerunt antiqui, idem valet ac 801. A Schindle- 
ro redditur puluinaria, Culcitre ; a Buxtorfio item 
nn ag ut videtur, Rabbinorum Au- 


1 a nh. lt * — 1 1 * B Mo ro tt "OI "= 


1 Vid. Critic. facr. in Loc. . eſt le 
ſeu] des Grecs qui Lait explique des coufinets in- 
quit Calmetus ut ſup. 7 

2 'Quod'eſt aroParauy Marc. 4. 38. Arabs 
Ns FRO & Syrus Lacs. | 


an 


8 DISSERTATIO'L 
Roritate potiſſimum inducto. Eſt enim, inguit 
zlle, © pulvinar longius, juxta Eliam in 7751, 
e quod tranſverſum lectum occupat. Et in A. 
ce ruch in 12, monet, ſcribi, Nbg pulvillum eſſe 
ce parvum, quem ſupponunt Capiti, & H eſſe id 
« ſuper quo cubatur. 1 Item, addit ille, 5 
« N ννπο⁰N pubuillus eſt bajulorum, quem ſcilicet 
ce oneri ſupponunt. Kelim. cap. 28“ 

Qua freti auctoritate Rabbini vocem D pul- 
villum exponunt, non facile dictu. Eos vocum 
ſignificationes habere ſibi proprias, hiſce literis 
vel minimum imbuti norunt omnes. Eos quo- 
que reliquis omnibus errandi anſam præbuiſſe lu- 
bens concederem, ni verſio Alexandrina, om- 
nium, ut habetur, vetuſtiſſima, ag ννννu ex- 
hibens, ita D) intelligi eorum Interpretum æ- 
tate, nonnullis quodammodo fateri videatur. Non- 
nullis inquam, nam ut libere dicam quod ſentio, 
utcunque ſe jactet ea verſio, tamen, ut vulgd ſal- 
tem circumfertur, Ptolemei Pbiladelpbi ætatem 2 


I Ita quoque Kimchius in Loc. o NN 3 
N "2yD) DIR 22295 f Dr m "muy 
o A 1. e. Don idem eſt ac M puluillus quem 
capiti ſupponunt quando diſcumbitur, aut cui a- 
* inſidet homo. 15 
2 Non omnes Libros veteris Teſtamenti olim 


| venfl LAX i in uſum Prolemæi, ſed gem folam, 


diſertè 


DISSERTATIO I. 9 
æquare mihi minimè videtur. Adde quòd à Lin- 
gue Hebree peritis non concinnatam, non ab 
iifdem Interpretibus, Codice frequenter literis fu- 
gitivis & evanidis exarato uſos eſſe, & ex conje- 
ctura tantum loca quamplurima tranſtulifſe, pro 
certiſſimis habeo. 

Ut ut tamen hæc ſint, neque pulvinar neque 
pulvillum ſignificare vocem n, affirmare non 
dubito. Rem vero deſignare feris venandis ap- 
tam, & a fœminis confici ſolitam, a vocibus ip» 
ſis Wund conſuentes, & . ad venandum, ſa- 
tis apparet. 

Verbum pp Hebrazce valet texit, occultauit, 
celavit. Ita Ic Syrorum, & inſuper, operuit, 
anmciuit, induit. Hebræorum db) duplicats ſe- 
cunda radicali, eſt numeravit, ſupputavit ; fed 
2 & Talmudiſtarum, eſt maſticauit, tor 
medit, arrofit ; item arguit, ne ; us a. 
diſertd monet 22 A Þ en, dee ip 
au mw d, dN cu joe 7s T8 vin r 
icbouy oi mils 674 aid c gianom eis T Apr. 
Antig. Lib. I. f. 3. Septuaginta Interpretum Pa- 
raphraſis Græca eſt, non Auctore Phuladeipho, jed 
Judæurum ſuadente utilitate conſcripta, qui pa- 
rum Hebraic? ſeiebant, Græcè autem loqui ix 
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1  DISSERTATIO I. 

dem poſteriori ſenſu convenit cum Syriaco ears. 
- Quod enim Galat. 2. 11. eſt aura aviigy, Syriace 
_ eſt c.] redargui cum, & quod Grace eſt 
2. Tim. 4. 2. Hehe, Syriac? eſt a>). 

_ Arabicum e dd apud Cl. Golium valet, 
tenui voce fuit. Motus & agitatus fuit. Tremult. 


— — 


1 Ita Afruxabadius in Lexico Al-kamnſo dicto 
e Gio wo), Lay) yes) 
Se zb are), ls Lon oh, 
9409 £0), Son, r "DF crop "HR 
We, iced) Loraadnll, bell, oe) 
Lees will you UN, af) Ces ole 
„U, Ang) OD Loot), wil ys 
N Ieh \yeis), i. e. idem valet ooh 


ac YRENARIR conventus. Eſt quoque non minus 


quam bog vox fenuis. Dicitur py & in fu- 
turi tertia perſona ꝰ. Eſt quoque dw) ονο.« idem 
ac MIR tremor & mhm motus, item con- 
tor/io præ labore, contraxio, & terror. Eſt quo- 
que ſomus Locuſtarum & Aſtrolabii. Eſt pp358 
. Turba, & rete quo venantur Dorcades. Dicitur 
adhuc DDD #83582 b’ &D58 i. e. N 
roy frequentes ei adfuerunt. Item bbb in 
ada Conjugatione eſt nan fugi & noma Fu- 
gatus ſum. Item N wN n in 6ta conjugatione & 
x W in Bva idem valere cenſetur ac NDH 
fe mutuo trudebant & x MW π]]οiι]] congregati ſunt. 


DISSERTATIO I. 11 
Frequentata fuit ab hominibus aqua. Se contorfit - 
contraxitque pre Labore. In Conj. 1v fugit, in 
Ffugam converſus fuit. In vi & vn convenerunt 
homines & artte confluxerunt. 

Acervum vides Significationum nullo ordine 
congeſtarum, quem tamen diſponere imprimis 
utile erit, nec admodum difficile. Primæva itaque 
& primigenia vis hujuſce vocis ed in ar- 
gquendb ſita videtur. Inde metaphorico Senſu, ſe 
contraxit, contorfitue. Et quum qui hoſtem fu- 
giunt è via nota deflectunt, huc & illuc, falutis 
cauſa, diſcurrentes, inde fugit, in fugam conver- 
ſus eft valet; item motus, agitatus eſt, tremuit. 
Ab eadem forguendi ſignificatione oritur tenuts 
uit, ad inſtar fili e. g. & ſecundd tenui voce pro 
ditus. Et quum calidis illis regionibus, magna 
aquarum penurii laborantibus, paſtores ad Ci- 
ſternas ſe mutuò premebant, calcabant, & in an- 
guſtum cogebant, 1 ab eadem torquendi & contra- 


1 Quanti faciebant Orientales Lacus ſuos & 
Ciſternas aquarum, quodammodo diſcere licet 
ex Gen. 21. 25. cap. 26. 20. Hinc quoque A- 
dagia illa a Cl. Golio citata, 0,-b-3 3) 039-4) * 
22\,a4)) qui ſuus adaquat camelos abigit peregrans. 
Item o rolls 32 (£902 I (mag 
Qui d lacu ſuo injuriam non propulſat arms, ut d. 
ruatur facit, Vid. ad fin. Erpen. Gram. Arab. p. 
68. & „ B 2 bendi 


* 


DISS ERTAT IO I. 
bendi fignificatione, nata eſt altera, frequentara fuit 
ab hominibus aqua, convenerumt bomines, & arte 
CON C | | 1 1 
His ita ſe habentibus, videre facile eſt, qua- 
re ſubſtantiva a> ) conventus, congregatio, 
eee DD) vox tenurs & ſubtilis, & . 
d) non modo cætum hominum, quin & rete quo 
Dorcades capiuntur, ſignificans, omnia ab uno 
eodemque Themate profluxerunt. Retia enim, 
ſive quod fits tortis confecta, five quod fenuia, 
aut rara, Arabice meritò e audiunt, & 
hic, ni multùm fallor, Hebrazice MD. 1 
In vocibus his duabus v Yigg interpretan- 
dis, parum aut nihil Difficultatis erit. Imprimis 
enim v A Jonathane Targumiſia, prout eum 
Auctorem ediderunt Parefenfes, &pam2 Jundiuru 
exponitur, ſed in Bibliis Polyglot. Londinenfibus 
melius forſan legitur p90 Guts, vox bene no- 
ta inter Arabes. Ita Caab Ben Zabeir, 2 
Sax 2 N SU 8 a gh 9g 
Cujus cubitus d Coſtis laue, v. 22. 
Et in Tarapha | 
212 (:/W88) us, JR 4 
* OJuLKew * * pd. 
Cubiti ejus curvi diftant 
_—_—— urnæ Faure fuccintl v. 21. 


1 64> wa wk — 
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1 Et hinc Selm 1 vox Latina . 


A 


DISSERTATIO 1. 23 
A R. Tanchumo exponitur ys voce Arabicd 
DRARIR axilla, mYmD N e % 
n we ww Ezech. 41.8. 

Vox my quando Cubitos roles ut . 
mum de Cubitis humanis intelligenda eſt, quem» 
admodum hic loci accipitur ab omnibus, quos 
vidi, Interpretibus, ut dudum obſervavi. Sed ſi 
Hog, de Rete, vel Cafſe intelligi, rectè ſtatueri- 
mus, v8 de Cubitis, armis, vel axillis ferinis 
interpretari malim. Quam Conjecturam confir- 
mare videtur vox , vel potius ET 1, quæ Lin- 
gua Hebræũ, frequentius licèt, & Anglicund ſem- 
per, de genere humano uſurpetur, aliquando ta- 
men harum priore, nec non Chaldaicd & Ara- 
FOR _— © I | 


— — — 


1 „ inquit R. D. Kimebius Ex- ti 
D 2197 19 rn h een Pam e 
85 Y In) mwn FA Bn yy BIN. 
Det D 42m ya RIM PEE WH path 
FRM ">; n i. e. v pro TT! ponitur. 
Ita m1 INK ; ubi n ponitur pro n 
Hai. 19.9. & hn h yy Ferem. 22. 14. ubi 
N ponitur pro M. Intelligas per YN 
Locum concavum ſub Brachio, Scribitur aliquan- 
% N D 950 hy ſed p gꝰοο quoque-eſt bous 
concavus fub Brachto bn Rabbino wellen 7 m. 
in Miſhnna. 


De 


14 DISS ERTAT IO I. 
De utriſque ſimul uſurpatur 1. Sam. 17. 37. My 
959 en in h en h n WR 
m u⁰ονον Th. Item Chaldaic? legimus y 11 
mNYIR Dan. 6. 27. Et Arabice in Abu Olæ 
Carmine 
Yo 12 GA + 7 3 
Levior quam Wazjthus manu (anteriore pede) 
& pede, 1c. poſteriore. 
| Gol. Gram. Arab. pag. 243. 
Ita . „10 Manus Equi, apud Aſtronomos, pro 
pede anteriore i accipitur. . 

Apud Arabes, ſi eorum Lexicographis fiden- 
dum, A N een hb 7. e 02 
i. e. v eft quicquid inter digitos extremos & ſcapu- 
lam, monente Cl. Pocockio in Carm. Tograi p.183. 
& ſi apud Hebreos, ut veriſimile eſt, eodem la- 
tiore ſenſu olim uſurpata eſſet, cur hie dicatur 
de we, ferarum Armos intelligendo, non mi- 
reris. 6 

Ad vocem Mb ut tandem veniamus. Eam, 
ut diximus, LXX reddunt JÞrGAmia. Syrus ha- 
bet Nic operimenta, & Arabs Interpres s 
vittas. BIYMNaEDd» inquit R. D. Kimchi in Lib. 
Rad. dr, 95 jd N abr 12 n 
e % οn D] ]⁰ RN pa eodem ſenſu u- 
FINN ac rmnabnh; & te vocantur, quod Ca- 


1 Vid. Ulug — & Cl. Hyd. Not. p. wy | 
pitt 


DISSERTATIO I. Te 
piti frequenter adbœreant & adjungantur. Sed in 
notis ſuis ad hunc locum Prophetæ, ut dudum 
vidimus, yd interpretatur NPIBW DBYYn 
% De dem bn Pepla, quibus mulieres fa- 
cies ſuas velant. ND ονν, inquit R. Tanchum, 
PYIYMNDDD NR NYPp) pb 2&'n jd 396 
Veſtimenti genus, quoniam dicitun & lacerabo 
ODD. 

Vox od occurrit Habab. 2. 15. quem locum 
tentavit, ſed infeliciter, Cl. Schultenfius. 1 ND 
item cum legitur Jai. 5.7. & ab eodem V. C. 
redditur Effufio ſanguinis. 2 Certè apud Tograium, 
e neaD>R Gladios latos valet v. 28. Et in 
Hiſtoria Timuri, vulgd Tamerlanis, inquit Aab. 
ſhah > Lo, 0. , ee „la, latis gla- 
dits or, E haſftis diſſiparunt. pag. 170. L- 
temque pag. 309. (gw), . — == 
2 „ % D wlikhas)) (20 ol 
contra latos enſes gelu, & acutas bas fo frigoris, © 
Abollis, tanquam Scutis, & Lænis, tanquam Lori- 
cis, ſe defendit. 

Verbum =» NDD apud CI. Golium3 varias | 


1 Anmadverſ. Philolog. & Critic, ad varia Lo- 
ca V. T. Amſtel. 170g. | 
2 In Jar. cap. 5. 7. 
3 lis qui deſiderant, nec pre oi 8 
en Lexicographos Arabes ! z e inquit Zhr'ol 
| Atbirus 


16 DISSERTATIO: I. 


admittit ſignificationes, ut condonauit, 7 ignovit De- 
_ quo ſenſu in v1 9 uſus 0 . 


>. .. . + nally agooy - 

+ . + + . FS (140 $-SzY 5334S Den 
0 , 2 | 
8 LIEN S Nb 2. 
minibus g rhaο⁹ ονον ſed mulieribus rypp D. 
Quinetiam yοοοαν cm N finali, & proprio 
cum Þ, idem valent. Facies cuuſois rei & latus di- 
citur NAD - . « Si cum ea, inquiunt, virum S 
fendifſem, Gladio non DD periviſſem. Uurpatur 
ds in 4. conjugatione quum oy alterum 
Gladii facie & non acie ejus percutit . .... Eff 
quogue D) annum ex Attributis Dei. O. M. 
i. e. hominum peccatis condenans, ſe avertens ab iis 


prniendis. Ita quoque Z amachſparius, 29) $i 


e gd e 
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8 bolus et io” ET) 3 5 „ 

Se 2 Suh aka) —\ , As 
i. e. aſpexit aliquem h Hen lato ore. Item 
percutii eum - ν & F122 ν n. 
Item Mmw5x D ο 89N ambo latera Gladii nu- 
davit. Scripſit quoque in foliorum D ambo 
latera. wor d idem eſt ac 22x cn 
deravit rem. Dicitur quoque inſpexit n889p 
facies rei. Et tp2K H idem eſt ac inſpe- 
xit ſtatum ejus. Item ſtratum camelinum inſpe· 
xi, ut viderem an tali, Camele ſcilicet, conveniret, 
Dicunt quoque Wehe won, & N yo 
eſt averti me a delicto alicujus. Quendam vidi 
in neceſſitate, & ab ea g i. e. 3 repulit me. 
Percuti eum Gladio xHDDον i. e, latere ejus non 

acie. Caput Hub eſt caput latum. Dicunt 
8 modo item MTA ND & MTA Nap. | 
Eft quoque mawnds, quando uſurpetur de ho- 
minibus, ppbN>8 quando de fæminis. K mDον 
unt metaphorice Enſes ' lati, quemadmedum 
WIND! ND ſunt Laminæ Jenianenſes. Dicitur 
adhuc, poſui ſuper tumulum eo lapsdes 
lates, Eit enim N DDD Japis latus. 
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fibi invicem condonaſſent. p. 218. Unde quoque 
Abulfaragius habet _3.©)\z v\ilal3 ignovinus ei. 
Hiſt. Dynaft. p. 557. Golio adhuc docente, va- 
let vultum advertit & avertit, indeque petentem 
repulit. Item, tramſire juſfit, egitque preter 52 
teum Camelus; vel, ut apud Giggeium, N 
= Camelum foveæ imminere 3 
Adhuc, latiore gladii parte ac lamind percuſſit, 
propinavit quicquid efſet vin, & comploſit manus, 
, pec. Mulier : uti in planctu. In 111 & v1 Conj. 
manu prebendendi ſignificatione uſurpatur, ut in 
Hi. Timuri. Tl 50 9 NUL ww NS £ 
22 ; (n DL nth = 5 
multitudo fingulatim feſtinabat ad manum Scheich 
Nouroddini prebendendam & oſculandam. p. 476. 
Sic quoque Abulfeda in vit. Mabammedis p. 145. 
DS was > 200 STE oa) xxl Lay 
vo BY" 5 Y Si quis apprebenſa manu 
complodendi gratia eum ſalutaret, tamdiu manum 
fuam relinquebat, quamdiu ille alter ſuam relinque- 
ret. In 11 & iv Conj. valet /atum fecit, in latum 
duxit, expanditve ferrum : uti enſem. Sic —— 
nis er auro  optimo 2, Chron. 3. 9. In v Conj 
fignificat latiore ſiu parte, per faciem, conſpexit 
rem & inſpexit. S inquit Bohadinus = 
19466) 2 accepto ergo libelſo quid conti- 
uelat 
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 nebat inſpexi. Vit. Salad. p. Il. ltemque Seng 
60% eorumgue flatum explrabat. ibid. p. 153. 
Inter tot varias hujus verbi ſignificationes, non 
difficile erit, ut opinor, percipere, pr imariam e- 
jus & primiti vum eſſe latum fucere, in latum di- 
ducere, quem ſenſum & ſubſtantiva quoque in- 
duunt. Hinc = nab latus rei, expanſum, 
faciefve, monente Cl. Golio. Cujus Exemplum 
habes apud Poetam, ab eodem CI. Viro citatum, 
in Poetarum Sententiis, ad finem mn Arab. Er- 
. pag. 161. 
JU of => Cue, ach 
e ry "_ 2 * 
Humilem præbe te, ac fimilis efto Sideri quod e- 
Catori ſplendet ad ripas aquæ (melius in lata 
aquæ ſuperficie) quum ipſum fit ſubline. 
Ita quoque Arabſhab, nl all Se, 
C435 on lata bortorum facies a diuind 
providentid, veluti periti cujuſdam tinctoris digitis, 
variis coloribus erat exornata. pag. 225. 
Vocem el DNN latos Gladias fgnifi 
care olim diximus, idem quoque valere 22. 
ex eodem Auctore — = * ille 84322 
S — * We.” . Frigus intenfyſÞ- 
mum, luporum inſtar, onnium protervorum temeri- 
tatem franabat, & gelu, ſeu latus aliquis Gladius, 
' ommumn natantium pinnas amputabat. p. 329- A- 
= | 
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pud eundem denique auctorem Q Sανva- 
lent aulza ampla auro ornate. p. 294. 
Cum itaque h, f, & W 
undd, quicguid latum fit in genere, ut videtur, 
& neque Enſem, neque aulæum valeant, niſi qua- 
tenus res amplæ & latæ ſint, non à vero alienum 
forſan videbitur, fi dicamus, vocem Mb A no- 
' fttro Propheta uſurpatam, reria lata & ampla avi- 
bus capiendis apta denotare. Hoc ſenſu certè Vox 
ſumpta, cum priore NÞ9 convenit, quam Caſſes 
velle, qui Apris, Dorcadibus, aut Cervis tendun- 
tur, 1 extra dubium, ut opinor, collocavimus. 


1 


1. Hujus venandi generis frequens mentio a- 
pud Poetas Latinos. 
dum tu ſectaris apros, ego retia ſervo. 
vi Virg. Ecl. 3. v. 75. 
— retia ponere Cervis. 
Georg. 1. v. 307. 
vid. inſuper Tibul. Elg. L. 4. Eleg. 3. Ita quo- 
que Scriptores ſacri Hxbræœi. vid. Pſ. 9. 15. Pl. 
10. 9. Pf. 57.6. Pſ. 140. 5. Quorum tribus lo- 
cis prioribus , LXX habent e, nw40), u, ulti- 
mo oouvid, Arabs Ys. Quam vocem habemus 
conjunctam cum La que Caſſes aut retia fig 
nificat | in Abu lolæ Carmine. 
: 54% N G N Loy 
Sus), Jil.) 5 


Volui- 
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His ritè (modo rite) ſtabilitis, de vocibus 
h % & yr folummodo diſquirendum re- 
ſtat. Vox ip, ut diximus, A LXX redditur 
marie. Arabs Interpres 5 habet, & Syrus 
Loc. Sed Jai. 10. 33. V reddunt LXX 
veg, Quid Codicibus ſuis Flebræis legerunt in- 
certum eſt, niſi forſan dee pro V poſitum di- 
camus, quemadmodum exſcribentium vitio, - 
Aeis pro m Jud. 5.11. legimus. Certe locis 
aliis viginti duobus ines reddunt. Recentiores In- 
terpretes non moror, qui LXX A mdz ſequun- 
tur, & uti A7mchius, de viris & fœminis ſtanti- 
bus erectis n 40 2 he ner puboil- 


2 venari in ea (Nocte) 2 fu 
(ſc. virginem pro more poetarum Orienta- 
lium) ſed ipſa rupit retia & funes. 

Erpen. Gram. Ed. Gol. p. 237. 
Item. C3 Az 165) r 943 =? 
elem 'wS N Ve Cordibus afflictorum, quum 
diſrumpantur in amore retia eorum. Vid. Caab. 
Ben Zoherr. p. 96. & notas Cl. G. J. Lette. Rete 
piſcibus capiendis aptum videtur eſſe Arabibus 
S. Nam Marc. I. 16. Evangeliſtæ aD 
qpoy, & v. 18. Jha avroy, Arabs reddit -A U 
Et Arabſbab K „ K be @ VS) 
 crrcumdederunt eos ut piſces retia circumdam. vid. 


tft, Tim. p. 84. 


4 
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hos &. cervicalia conſuebant. Nam t? 15 
p, inquit ille, % ro ryWWyyp v 15 
vydn ] yu TW BIN dicitur now 
quomam pedibus erectus flare fecerunt confulentes, 
dum præitigiis uterentur. 

Sed quum de pubuillis & Cervicalibus ne ſom- 
niavit quidem vates divinus, ut jam fatis conſtet, 
ni in vocibus n) & Nmbb interpretandis, 
eruditi, Judæorum inſcitia decepti, & Judiciis 
occupati eſſent, facile vidiſſent 7191p partici 
eſe femininum, ut loquuntur Grammatici, cum 
voce "Dy ſubintellea conſtruendum. u enim, 
quamvis aliquando Synecdochice paſſerem valeat, 
eſt tamen, fi Aben Ezram in Gen. 7. 14. audia- 
mus, nomen generale omnium alatorum. 1 Eft 
quoque ea vox ut plurimum generis fæminini, ut 
ro BY avem mundam Deut. 14. 11. & ,t 
NYT aves vivas Levit. 14. 4. legimus. 

Ad duo itaque venandi genera, eleganter, ut 
jam videtur, alludit Propheta; unum, quo feræ 
majores canibus in plagas abiguntur; alterum, 
quo æves, ut etiamnum perdices apud nos, humi 
inſidentes, retibus capiti ſupraductis, capiuntur. 
Locum itaque ad hunc modum vertendum cen- 
ſeo. Væ mulieribus Caſſes nectentibus omni fera-. 
rum armo SHaqueands, & facientibus * * 


I D W & u 9 BU br 2 
omnis 
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omnis avis aſſurgentis, & avolare conantis, impli- 
cando. 


Hanc Sententiam quoque confirmare mihi vi- 
detur vel ipſa vox rr, que bis occurrit 
Commate 20. MNX WR MIMNDI 58 1237 
VP) H ren FIR BY rr 
WR n NR MN bam byb DNR 
D Dyp) NR MNTNID BNR 19% iys 
on ta v h, Vc, « a pas expire Gam 
x. 1g) Y Aleph aura Don 'F ea xibvcor d d, 10 
gamoct hd 5 ras Ve bs Gus dorpifers 2. C 
auray eis ALAEKOPIIEMON. LXX. Et Arabs 
ar \=g2 A N * _ oy 
wy = n N yy Wh s 

Sn C Ecce me contra Cervicalia ve- 
Ara quibus vos captatis illic animas, & lacerabo ea 
de brachits veſtris, dimittamque animas, quarum vos 
nutritis animas in Diſperfionem. Voces autem 
De MTN BIR WR NYVBRIN NR MAN 
mr De Syrus reddit IN N 
D 2Jo ot) v > dinuttamque animas quas 
venamini, & avolare yy am illas. Ita quoque Yul- 
gatus. Ecce ego ad pubuillos vefiros, quibus vos ca- 
pitis animas volantes, & dirumpam eos de Brachiis 
veſtris, & dimittam animas quas vos capitis, ani- 
mas ad volandum, & dirumpam cervicaha veſtra, 
& liberabo populum meum de manu veſtra, ne- 

"I que 
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que erunt ultra in manibus veſtris ad predandum. 

Perturbata hic vides omnia, Amice Lector, 
& obſcura. Nec melius aliquid dabunt recen- 
tiores. En convert? oculos, inquit Cl. Clericus, 
ad pulvillbs veftros quibus venamini illic animas, 
ut fiant volucres; eos lacerabo è brachiis veſtris, 
& dimittam animas quas vos venatz eratis, ut 
volucres fierent. Quid ſibi velint voces ha ut 
volucres fiant, aut quo ſenſu accipiendæ ſunt 
non video; ut neque quid fint anime wolantes 
quibus reddunt N Yulgatus & Hierony- 
mus. Mire habet Grotius doctiſſimus, quabus vos 
venamini animas ad pubem ; ſcilicet veſtram, in- 
quit, eò enim illos amore veſtro captos attrahi- 
tis. NTÞ enim, (leg. W) eſt fat, addit ill., & 
Metaphoricè pubes in Baal Aruch & alibi. Sed 
viros ad ſcortandum pellicere artibus ſuis has fa- 
tidicas, è verbis Prophetæ vix exſculpes; & licet 
MP apud Nabbinos fit , & metaphorice pubes, 
tamen qui, in vocibus pure Hebræis interpretun- 
dis, eos ſequitur, ducibus 3 fa- 
cile deprehendet. 

Quum itaque fenſum omnino bebte | 
Tara), quid fi pro Gloſſa, vel nota margina- 
li habendam ſtatuamus? Quid enim fibi vellet 
m2 55 quum plane non conſtaret, 2 
* rectè, ut videtur, * 
4 
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q. d. avium. Exſcriptoris Errore, & Ignorantit | 
hee vox in textum, & quidem extra Locum fibi 
proprium, tandem irrepſit, & interjecto 
re, aliorum incuriã iterum repetita eſt. - 

Tales Gloſſas nonnunquam admiſiſſe omnes 
auctores antiquos in genere, 1 & ipſum ſa- 
crum codicem tum b tum novi TOE | 


tt. 


r 


I 1d norunt omnes hodie a pueri. Conſu- 
lant, fi qui dubitent, Ciceronis opera, à viro Cl. & 
diligentiſſimo R. Daviſio, edita. 

2 Ita rb m 1. Sam. 20. 26. ubi addidit 
quiſquis fuit, 1b N 15-811 i. e. idem valet 
Phraſis 1b h ac mt 85 15 & 1. Sam. 
Ig: 20. 1%) ] ubi Thy Gloſſa videtur ad al- 
teram vocem explicandam à2ꝝ minus notam. 
Aliud hujuſmodi exemplum inſigne habemus 
Ex. 17. 16. Ubi nomen loci cujuſdam dicitur eſſe 
p mm; quoniam, inquit Hiſtoricus ſacer, 
7 05 by, Bellum fore Jehovæ cum Amalekitis in 
æternum. Voces y b) 5y T fine dubio corru- 
ptæ ſunt. Interpretes Anglicani reddunt the Lore 
bath fworn. Sed in Margine bene notant, Hebrai- 
ce ſonare, the hand upon the Throne of the Lord. 
Mira ſane & inſolita Locutio hæc eſt. Nuſquam 
enim alibi occurrit Phraſis hæc, quaſi idem vale- 
ret ac jurare. Per ſeipſum aliquando Deus ju- 
rare dicitur, ſed nunquam per Thronum ſium. Ty 

8 D item 
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menti, 1 ouncti fatebuntur Lectores, acumine cri> | 


__— 


item contractè pro h vix alibi in Libris Hiſto- 
ricis reperies. Antiquiſſimam eſſe hanc Corru- 
ptionem exinde pateat, quod LXX habent i e- 
e xpuPwe quail legiſſent mp2 1 & Textus Sa- 
maritanus N 20 Int! MY quia mans 
fuper thronum. Vulg. etiam quia manus folii Do- 
mini. Arab. item gun) oN 
nunc eft mibi quod jurem per ſolium. Syriac. Jo 
Leo da. Jai Ecce manus ſuper ſedem. Sed 
obſervandum eſt, in dandis locis nominibus, ra- 
tionem, propter quam nomen imponitur, ſemper 
ſervari. Ex. gr. Puteus vocatur yaw M quia 
ibi Abraham & Abimelechus Warn Gen. 21. 31. 
Ita Deus, inquit Abraham, Agnum 15 my 
Gen. 22. 8. ideoque nomen loci vocavit ry 
Dey v.14. Et De on Ab Thy pamn m 
ur inquit Moſes Exod. 17. 2. ideoque nomen 
loci appellabatur nap) . v.7. Præſenti igi- 
tur exemplo, ſi quid ego video, legendum cry 
di, ob hanc cauſam, h wp M03 1 95 
r MmanD quoniam manum Elvavit 
Jebovab bellum ei fore &c. i. e. juravit. Ali- 
quando enim manum elevare nude ponitur pro 
jurare ut Deut. 32. 40. v Bow , Re 1) 
em age eis T Shai Thy Nh us LXX, ubi Inter- 


* 


Per 


rum nonnullas patet, quum Interpretum vetuſtiſ- 
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tico inſtructi, Judiciis non præoccupati, aut Ju- 
deorum Somniis ſeducti. Valde antiquas eſſe ha- 


fimi, iis ipſis in locis que pro male ſanis haben- 
da omnino poſtulat Orationis Series, Textum le- 
giſſe videntur prout exemplaria hodierna exhi- 
bent. Quo tempore verſio Alexandrina, ut per- 
hibetur, concinnata eſt, nondum 65 TS: in 


per Bock. _— 42. & Cap. 47.14. Pſ. 119 48. 

Sed quum 82, per & & x, frequentius legatur 
quam Nn, per D & N, licet hujus ſcripturæ non 
defint exempla, vid. Pſ. 4. 7. & Job. 4. 2. mar- 
gini adſcripfit aliquis, ut videtur, explicandi gra- 
tis ny, q. d. idem valet his loci N ac 515y, 
non probavit, tentauit, fed elevavit. Unde Ex- 
criptor imperitus poſtea codici ſuo hy inſeruit, 
ad hunc modum, nyn9 mm nb nay 1. Sed 
he voces, ſive quod nullum ſenſum redderent, ſi- 
ve quod male exaratz, in has demum py N Y 
corruptæ ſunt. 


1 Tenge, viney eis Thi x9dupitpas ri Lid, 
und dm . Job. 9. 7. ubi 5 hε 
amps Scioli cujuſdam nota marginalis eſt, 
vocem E:Awape interpretari, ſed infæliciter, cu- 
pientis. Non enim à not mfr, ſed à no trun- 
guillus fuit, derivandam eſſe, patet ex N. 8. 6. 


Alam Glofiam vid; 1. Cor. 10. 4. 
D 2 textu 
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textu Hebræo rn? exinde conſtet, quod ſe- 
mel tantum habeat eis 2jgoxopmoyey, Qua tan- 
dem ætate addita eſt, antiquorum MS. Hebræo- 
rum penuria, 1 non liquet. Hanc Verſionem A- 
rabica, ut plurimum, fideliter refert. Quo tem- 
pore adornata eſt non liquet, ſed ejus, quam ma- 
nibus terimus, exemplar, ſcriptum annis abhinc 
300, Gabriel Sionita, in Bibliis Pariſianis pub- 
lici juris fecit. Idem quoque, multis in Locis, 
MSS. antiquorum (ut vocant) ope, ſuppletum, 
ubi Pariſienſe deficiebat, in lucem ediderunt Lon- 
dinenſes. > Verſionis itaque Græcæ Exemplaris 
vice ſaltem ritè fungatur, licet ad textus Hebræi 
lectionem veram & genuinam eruendam, parum 
conducat. Semel vero tantum cùm hæc habeat 
Se,, ſatis clare oſtendit, in Græco Codice, un- 
de concinnata eſt, ſemel tantum legi eis 2}goxapm- 
0 A. 


Verſio Vulgata, Græcæ proximam, ut credi- 


— 


1 MSS. Hebræum antiquiſſimum Bononiæ ad- 
ſervari perhibetur. Quod licet Efr# autogra- 
phum eſſe jactent nonnulli, tamen ut ſanioribus 
rerum æſtimatoribus placet, annum poſt Chri- 
um natum goo vix ſuperat. Vid. Walton, Pro- 
legom. c. 4. F. 3. Blanchin. Vind. canon. Script. 
Pref. p. 32.33. Montfauc. Diar. Ital. p. 399. 

2 Walon. Prolegom. Bib, Polyglot. c. 5, 
tur, 
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tur, Antiquitatem i redolens, vocem rr 

ut meds videre liceret, Bis agnoſcit. Unde, nift 
alia ſuaderet Verſio Syriaca, > ejuſdem Antiqui- 
tatis, concluderemus, hujus Interpretationis æta- 

te, bis in Textum Hebreum jam irrepſiſſe. Sed 

ea, ſemel tantum habens = wt) ævuolare fa- 

ciam illas, ſemel tantum Syros ſuis Codicibus He- 
bræis tunc temporis legiſſe r, oſtendere 

videtur. Si cui mirum videatur vocem hanc 


—— 


1 Walton. Prolegom. c. 10. 

2 Verſio Syriaca duplex eſt. Una quæ, Te- 
ſte Abulfaragio Ee ſimplex vocatur Ye, 
wel , eo quod, parum ſolliciti ſunt de 
verborum ornatu, qui eam elaborarunt. Hæc ver- 
ſio, eodem Auctore . . . og A Suu 

8 Saw Tl S 2 O 
only = u So 2 * S- n 
5 2 cum exemplari Judæ drum 
lingua Hebraica in Syriacam tranſlata poſt adven- 
tum Domini Chriſti, tempore Addzi Apoſtoli, vel 
juxta alios, ante eum. Altera verſio ea eſt _Jaz4) 
= „e oz Aw) Tl Sg) 
N ul gue juxta ſe Pruaginta Sentorum in- 
ter pretationem, è lingua Græca in Syriacam tradu- 
fa eſt, longo, poſt Salvatoris incarnationem, inter- 
vallo. Vid. H. Dyn. p.100, & Pocock. Spec. 
Hiſt, Arab. p. 184. 

| m 
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Fnrms) eodem commate 7s poſitam fuiſſe, 
2. Reg. 7.13. velim attentè legat, ubi tota hæc 
Sententia 7&2 1151 525 D3N NA MNWI NOR 
verbo uno, aut altero interpoſito repetitur. Alia 
hujuſmodi exempla, nullo admodum negotio, 
monſtrare poſſem, modo Codici facro, priſtinum 
ſuum nitorem & integritatem reſtituiſſe, vel gra- 
tia, vel præmia ſua conſtarent. 1 

Sed his omiſſis, totam hanc Periochen ita ſa- 
nare & vertere liceat. WY MIMNDI 58 1237 
DD Den De ma IMITIE FIN 
Fan De hn INN 5h ii 
Derr De WTI MTNYD une NN 
wa TY vw n pry 9 He rhyrn 
riurb i. e. Ecce ego contra 2 Caſſes veſtans; 
quibus animas venamini, ed{que de Brachits veſiris, 
quibus geſtare ſoletis, vi eripiam, animaſque, quas 
venamini, miſſas faciam. Retia inſuper veſtra la- 
cerabo, populumque meum e mambus veſtris in Li- 
bertatem vindicabo; nec diutius erunt in manibus 
veſtris prædæ retibus captæ. 

Argumentum jam tandem pertexui. Reſtas 
* 6 — — n 


1 Huis fimile ferè videas in — Libro de 
Divinat. Cap. 44. Ed. Dav. 

2 Ita dd 5x contra Edomum Jerem. 4 5. 20. 
Alia Exempla ſuppeditabit Noldius. 


conatus 
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conatus hoſce noſtros qui bonique conſulas. In 
Vocibus Hebr is, que minus notæ ſunt, inter- 


commodi ſecum ferat, & que tenenda eſt via in 
allis Difficultatibus e his r mon- 
ſtravi. 

Nec vero — moveat, me dixiſſe Codi- 
ces Hebreos, quibuſdam 1 in locis parum ſanos ef- 
ſe. Quiſquis enim Gentis Hebrew Caſus & Fata 
bene perpendeat, five ſub Antiochis, ſive ſub Chal- 
deorum Regibus, ut altiora ne repetam, mirabi- 
tur potius, tam integros ad noſtra tempora deve- 
niſſe. Nihil humanum, tam longa annorum ſerie 
pati potuiſſe a Librariorum Imperitia & Oſeita- 
tiene, non ſine miraculis pœne infinitis eveniſſet. 
Judæos ſeripturas ſuas corrupiſſe olim quere- 
batur. 1 Sed, ut opinor, immerito. Nec quidem, 
unde ea invaluit opinio, dictu erit difficile. Nam 
re Chriſnana augeſcente, ſcripta Hebræu diligen- 
tius conquiri & evolvi em E 1 


— 


— 1 Samuel Eön Yehuds Ei pan, Medicus ). 


dæus -= 3 e Chaney * 
u 045 ® "Jaded ; o 
i. e. Nam ſinum amplexus librum compoſuit, ad 
retegenda Judæorum vitia, & locos, unde conſta- 
ret, ipſos legem immutaſſe. Abulfarag. H. Dyn. p. 
_ Vid. etiam Walton, Prolegom. cap. 7. 
Codicum 


fontes Arabicos fideliter hauſiſſe, quid 


} 
| 
| 
( 
J 
| 
! 
j} 
\ 


2 8 — — — 2 aur — — o 
nnn Ae — 


— 2 — Ald 2 _ — -2 2 


———— 


r 


8 — 


- MM * — 


* 
EC 
1 
iN 
j 
U # 
. 
[ 
| 


. Ron = 222 — 
F 
i 7 . = — a—_— — m_ po KASS * * 42 * — * 


* 
———— 


32 DISS ERTATIO I. 
Codicum numerus ſimul augeſcebat. Sed quum 
omnes eadem cura & diligentia minime erant ex- 
arati, errores quoſdam irrepſiſſe nemo mirabitur. 
Hinc variæ Lectiones indies creſcebant, quæ nè 
in immenſum uſque procederent, primi caviſſe 
videntur Judæi. Poſtquam igitur Exemplaria ſua 
corrigere in animum induxerunt, eos malæ fidei 
arguere, cuivis in promptu erat, ubi à ſuo diſce- 
dere videbantur. _ 

Quz Codicum Hebræorum Conditio fuit ante 
Chriſtum natum, non liquet. Sed ejus ætatis exem- 
plaria a noſtris hinc inde diſcrepaſſe, ex Novi fœ- 
deris ſcriptoribus & Jeſepbo abunde patet. Nam 
utcunque Gentis ſuæ Literas ſacras 1 ſequi ſe pro- 
fitetur, tamen nonnunquam paulo aliter res nar- 
rare atque in noſtris offendimus, certum eſt. Ex- 


em plar autem, quo uſus eſt, correctiſimum fuiſſe, 


ut Viro Cl. 2 placet, ejus Pace, eſt cur dubitem. 
Sed vela contrahere jam tempus eſt. 


K» 


1 T pt » Apxuuonoguan, warp «Alm, C F lep 
ocappedlas fia Srptui una, ewes irges i Mus, © f- 
£2/1%%w5 O d; ey Wr mig Naittdia. Cont. 
Apron. L.1. §. Io. Et anMany * b TEM), inquit 8 
T b rg G hadron, mg medYASs cr 8 as 
mMllelas i entry JING), MOVALPNOV TE Magis, ws aj bepay 
GID mepi m\wy ev 7 avaxai T&70 ui 
e 2 em/eehapuny Pi Spiels. Antiq. L. 20. c. 1o. 

2 Whiſton, Six. Diſſert. p. 8 1. &.  DIS- 


DISSERTATIO TG 


Vadis Prophete, modo ſuperiore, expo- 
5 ſitis, manum de Tabula tollere decre- 


vi. Sed ut pateret, quam feliciter, 
ad. Codicem ſacrum intelligendum, 


Dialectorum Cognitio, præſertim A 
rabicæ, muniat viam, haud abs re fo- 


. confidebam, f aliud exem lum, 


— P 
loci hactenus parum intellecti, in Fl 


dium proferrem, & cui expediendo, 
nec Verſiones antiquæ, nec Commen- 
tatores ſufficiunt. Is eſt 


2. RE G. 1 Na 


TBI Yohu, modo Rex creatus, Baulu Cu- 


tores delere cupiens, Supplicationem indi- 
eit. — jam omnes adeſſent, dum paran- 
tur Hoſtiæ, jubet eum d Y νονο ν WR 
madonna mm yan naw 55 was 
i. e. juxta Interpretes Anghicancs, he ſaid" unto 
him that was" over the Vaſtry, bring forth J. 
ments for all che n of Baal and he 


"My 114 brought 


, . 
* — 1 , 
3 - 


24 DISSERTATIO I. 
brought them forth YVe/iments. Fa dms Ind, in- 
quiontEXN, i507 ed ant blue 
&mzow This Meg TE BGE UC 4 Eleryrey QuTo0S 6 95 


Nuss. TATA T2210 
Tota ditfcultas fita elt in vocibus npbyp, 


enav 6 1d. Harum primam nuſquam alibi 
agnoſait vetus Teſtamentum. LAX. Intergeetes 
quid eſſet plane neſciebant.  Vulgatus habet Ko 


Fouls uper.Veſtes, Arabs is ml 


dem far 5h & Syras* — 72 
i. Foſepbus, eandem hand Pier 

dicit ſolummodo, Regem — 2 jv 
EIL. Ma a Ed. Antig. p.410.  Kimcahius ' 
hanc vocem idem valere cenſet ac gg, ad- 
dens, Fenathanem Targumiſtam reddere NK DW; 
dicunt enim Rabbint, ut monet ipſe Rabbis, 
ND — 2 eee . Tan 


Ji # a #1 rr STO 


r In Loc. 

2 Wp, W999: © Arca veftiaria, — "7 
mp oy RIBD gui præfactus erar Arrir os 
fliariis. Et apud Talmud. Mpot mann & A 
culæ librorum. Megilla fol. 26. 2. Buxtorf\ Lex. 
Ghald. Tulnud. Hoc ſolo loco exſtat inquit (. 
Clericus HD Meltbabhah, nec ſignificatio ulla 
oceurrit huic adſinis niſi in Lingua Zkropega, in 
fa N Elthabhe wveſtem! Byſſinom: ſignificat. 

UI ut fidem faceret orn 


nibus 


— 
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DBwbbn my pour r W D ον WRT 
151 ]) mRbdY man EMI top 
BY pram wa i M Nνοοο — 
nm Ace, quibus Libros reponunt, ffoe tas 
bulæ, que ſcriptu cuntinent, & cabærere fariunt, 
— ut _ fat. , Unde . 
e int fret Andie cm oY 
dunt Interpretes Bb, five .] 195, Yeftes, 
aut -Arcam qua reponuntur, ſatis hinc, ut opi- 
nor, conſtat. #12 hoc, quodcunque demum fuit, 
omnes Baalis Cultores uſos eſſe itidem liquet. 
Unde veriſimile eſt, tune temporis Regem hec 
proferri juſſiſſe, teſſeræ inſtar, qua Numinis il- 
lius cultores inter, & Dei Melis, diſtingueret. 
Omnes enim hos poſtremos amoveri mandayerat. 


Quin & in Parte quadam Templi Baalis, mhm 


bamiltabah dictd, cuſtoditum, & a quodam Mi- 
niſtro, cujus erat huie 3nn9» præeſſe, patet. 
Non poſſe tamen hoc £7139 ullum Veſtiments ge- 
Auctor, vel ſacer, vel prafanus, falſorum Numi« 
num Cultoribus morem fuiſſe, Yeftes ad Aras ge- 
. inter er A 5 & uſita- 

— — — — 


nibus, all Fane able allererque an- 


36 DISSERTATIO H. 
quibus induti rem divinam facerent, ex Arcis, 
vel Thecis depromendas, prout tulit Occaſio. 

Ad tollendam itaque hanc Difficultatem, ſa- 
tis quidem magnam, imprimis obſervare liceat, 
Baalem eſſe Tyriorum, vel Sidoniorum Numen. 
Baal enim, in Nominum Tyriorum Virorum com- 
poſitionibus, frequenter occurrit. Probatur id à 
Nominibus Ethbaal, Hannibal, Maberbal, idque 
genus aliis. Idem fuiſſe Numen hoc cum Junone 
apud Romanos, diſerte monet V VEE hp 
canit, x Carthagine 

— illius Ana, 
Hic currus fuit— 
In quem Locum notat Servius, A ne 
veniſſe qui Cartbaginem condiderunt; id quod 
docet ipſe Vates, 
m Dido Tyria * PS profette. 2 
— EC 

1 e Aude FRY 
quit Servius, quo, ſecundum Homerum, in bello 
utimur : aut Tbenſam ſignificat, qua Deorum fi- 
mulachra portantur... . . . Habere enim Junonem 

currus, certum eſt. Sic autem eſſe, etiam in Sa- 
cris Tiburtibus conſtat, ubi fic precantur: Juno 
curulis, tuo curru Clypeogue tuere meos curiæ ver- 
nulas ſane. 2 Æneid. 1. v. 344. 


Sidonio- 


DISSERTATIO H. 47 
Sideniorum inſuper Nummis etiammum vilenda 
eſt hujus currus Imago. * Argumentum ſatis cla- 
rum, eandem * . cominiu- 
nem. 2 814 iet 

Apud eee en Sulowirum Dea xy ub 
Altvoreth dicitur, ut vocem ſonant Maſſorethe, 
vel potius Afart, five Aftarte. Unde obſervat 
Auguſtinus, 3 © ſolet dici, Baal nomen eſſe, apud 
« Gentes illarum partium, Jovis; Aftarte vero u- 
« 7071s.” Sed Baal videtur fuiſſe nomen omnibus 
numinibus, & utriuſque ſexus, commune. - Baal 
—_— Sidoniorum erat — wy . & hac, 


I Noris de Epoch. Syromaced. — 
2 Urbs antiquiſſima fuit Sidon, à Sidone Nom 


pronepote condita Gen. 10. Joſepb. Antig. L. 2. 
c. 7. Hieron. Qucſt. 10. in Genen. Hujus Colo- 
nia erat Tyrus. Poſt multos deinde annos, in- 
quit Juſtinus, à Rege Aſcaloniorum expugnati Si- 
duni, navibus appulſi, Tyrum urbem, ante annum 
Trojanæ cladis condiderunt. Lib. 18. c. 3. vid. in 
ſuper Jai. cap. 23. ubi , Ha Nima Vir- 
ginem filiam Sidonts, Hieronymus vult eſſe )- 
rum. Hinc quoque apud Virgilium dicitur Sido- 
nia Dido. Eneid. 1. v. 450. & Carthago Urbs 
Sidonia. Æneid. 1. v. 682. 
3 Queæſt. 16. in Lib. Judicum. 
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ut olim moni, 1 —— — Mi 
Lena. 1 / 41 ret Nis 

Quibus Czrimoniis Sidone — hæc Dea, 
Mee Autor, quantum memini, tradidit. .'Sed 
Babylone, inquit Herodotus, 2 J4 mious gu in- 
vaginr ig hin, ir Ig APpodemns ü in Th Cf xi - 
yay d Zee. Quem morem tangit etiam Fere- 
mab, in Epiſtola mr ibi 
degentes, conſeripta 3 MP 

Quamvis autem, ſemel tantum 4 vita, & cum 
belpute, rem habere in Honorem Veneris, tener 
Mulieres Babylonias, teſtetur Scriptor modo lau- 
datus, apud Phænicas tamen, ut videtur, paulò 
aliter mos obtinuit. Non ſemel enim, ſed frequen- 
ter, non ſolis cum Hoſpitibus, ſed cum Hudige- 
nis, cùm omnibus quidem, ſine delectu, id fe- 
ciſſe, pluſquam veriſimile eſt. Hujus rei teſtes 
ſunto 1. Reg. 14. 24. cap. 15. 12. cap. 22. 46: 
Omnibus quidem hiſce locis wp legi, non 
me latet. Unde Interpretes Anglicani vocem il- 
8 reddunt Sodomites, five maſcula Venere uten- 
es. Ad quam interpretationem ducebat eos for- 
fn terminatio vocis 1 — SOT. Sed vo- 


_ — er 1 du 
——— 


— m 


val 1 Miytholdg n of the Ancients. 
2 Pag. 20. Edit. Gronov. | 


3 Vid. Herodot. p. & 1. & Raphel. Annot. in 
ſacr. Script. Tom. 1. p. 97. 


CUM 


41 Reg. 23. 7. Mix eim credibile eſt, eds ibi Tas 


pelrs, Aulæa, ſiye quidvis aliud, texendi locum 
ſihi delegiſſe, quo wr. tam nefandis operati cm- 
grediebantur. ns Il a GI] "161 Wer 
Voce Du erge intelligas, velim, Malieres 
que» Baal, ſive Junoui, five Aſarre, aut Lune 
facientes, ſe praſtituebant. In quem finem, ad 
ferarum ritu, propalam mare fœmina miſoeret, 
cellas, vel pur ua Tabernaciila, & lana, vel pilis, 
ii bathm nominata 2. Reg. 23. 7, in uſum 
1120 ollad:. I on a9? 

Quæ quidem Interpretatio,- utennque nova & 
Nandi videatur, ab mmm 
cap. 16. 16. 2130 III 1% 0 (11s; SI 
Nomen Logjiquo: oroſtabain paths we 
tenus ignotum, niſi me mea valde fallit o 
his. conſervatum, /MmpnTto.. Miitulub fuit. Lin- 


cuffit,. & inde; ſenku-metaphorien; :corut cum fir 
ming. 1 Eft itaque - juxta morem for 
— Oat 


e 


* * gin aaa 
habuit cum ks Gigg. & B 


Wu ! 
* 


gui enim Arabic, verhum A lataba valet per. 
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cotund; cum faminis, vel fi mavis, honeſtiore vo- 
cabulo, Lupanar ſacrum. 1 Huic Loco, ut dixi, 
ad Turbas evitandas, aut dirimendas, fi quæ ori- 
rentur, Lites, præfuit quidam r νονfν v di- 
ctus. Quum itaque hunc miniſtrum jubet Rex 
Febu proſerre Bualis cultoribus Nah lebuſh,/ non 
veſtes dari præcipit, ſed cellas has, vel tentoria 
farua, & aulæa, produci, in quibus cum fam- 
nis congrederentur, vel ipſa ſcorta. Eos enim 
qui Mulieres in Venerem abducebant, Baalis cul- 
tores eſſe certior factus, W 
re potuit. 

Hoc ſenſu poſtremo vocem 2 lebuſh. ld 
quim alibi reperiri i poſſe, confiteor. Parvulo au- 
tem uno Libello, omnes voces Hæbræas, aut vo- 
cum ſignificationes contineri, quæ in uſu erant, 
dum ſalva ſtetit Jraclitarum Reſpublica, quis aſ- 
ſerat? Quin & cum ritibus peregrinis, rerum 
nomina enn ſimul W * mirabi- 
tur ? | n ena! 
— wah apm dre veſtion- 
di, aut induendi fignificatione, Lexicis tantum oc- 
currat, olim tamen etiam metaphorice, rem ha- 
| bere marem cum. Andie — ſi C.. on 


2 — 8 * 1 g 4 ihr 
CHA IVEE 


— 8 ut 8 — 
ubi: Meretrices mercede conduditiz enn 
. proſtabant, Diſtinctio feret. 0 ine ad 
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DISSERTATIO I. 47 
tenfums audiamus, ex Pſ. 65. 14. probari poteſt. 
Certè Lingus Arabicd, 
buit cum Puella. Et U nh, monente Cl. 
Golio, non Indumentum in genere ſolum, aut ſpe- 
ciatim Operimentum Pudendi valet, quin & Con- 
jugem, tum Mulierem viri, inguit, tum Virum 
mulieris; quod invicem pro tegumento ſunt. Unde 
in Korano ſuo Mobammedes (\ge)) 8g Jal, 
inquit, % =) Wl oh peas 5) 
oe) fn Nite Shen a GD 


greſſus cum uxoribus veſtris, fiquidem ex ſunt in- 


dumentum veſtrum, . ws", Hebraict e 
B55, & vos earum. Surat. 2gy.183. Cui affine 
eſt, quod Abimelechus Sar dit, Maritum ejus, 
vel ut ipſa maluit, fratrem Abrahamum, ei eſſe 


oy b Gen. 20. 16. CES Tegumen- 


tum. 
Nec verbo O- Io ſoli competit hæc fn 


ficatio, ſed cum reliquis verbis vęſtiendi commus- - 
nis eſt. Eſt enim -45 a, conjugatio ada ver- 


bi S 2&N, apud Cl. Golum, rem habuit cum 
conjuge, & Subſtantivum 43 Heb. 2 is eſt qui 


congreſſus fuit cum conjuge. Idem quoque obſer- 


vari licet de verbo y, quod primum texit, 


deinde flagellb percuſſit, denique inivit mulierem; 


| valet. —— CY wor * 


WIS * * 


1 Anioadverl nag & C 


ritic. p. 756. 0 . 


i 
F \ 
— — — — — - 
* — —äU—é—— — — — — —— — P - a — 


4z DISSERTATEO n 


A) IRR non tantum Operrmentum, Tegumens 
tum Span. ſed Copugens, mulierem, iplipen 
Vox bab malbuſ nullibi Sera —_—_ ba 
loci, ubi, ut diximus, c, & Job 27: 16, ubi 
2gv0wn, reddunt LXX, Horum locorum priore, 
forſan e252 malbiſb ſais exemplaribus legerunt ; 
quod quidem Orationis Seriei quam optume con- 
venit. Lupanaris enim Præfectus, certe in me- 
dium produxit, id quod Jebu Rex producendum 
mandavit; id verò Hiſtoriæ ſeriptar. ut vidimus, 
eb jam dixerat. Non itaque und eãdemque 
Sententia, Scriptorem voce diverſa, arbitror, rem 
unam & candem dffignaturum, ſed diyerſam, Si- 
ve rn itaque, five wat) legas, cum ipſum 
intelligo, qui modo Periphraſtice rwbyn oy 
nominabatur, & cujus erat vel viros cum fœminis 
committere, vel Lupanaris fores aperire, & ſcor- 
ta educere, vel potius forſan, cellas, aulæa, & ten- 
toria parva modo dicta, erigenda, & peractis his 
Sacris nefandis, iterum plicanda, & in locum ſuum 
reponenda curare. Sive igitur unam, five alte- 
ram harum ſignifcationum eligas, hanc primam 
eſſe Cærimoniam, qui huic Dee litabant ejus 
cultores, primus, quod ſciam, e. 100 
cum itaque ſic verto. 
Juſſit itaque eum qui Lupanari ſacro prafuit, | 
inquiens, Aulza, quæ omnibus Baalis cultoribus 
T7 fuficiant, 


a  DISSERFATIO!'MR mw 

Jafficient; proferts ; eatne produkit eis vnde Hh 
bb Aff i. e. is eui ears erant. 

His ita explicatis, facile videre eſt, view 05 
Cauſam, Nele, quam crudelem, imperiofam 
tantum, & patriis ritibus addictiſſimam mulie- 
tem deferibit Hiſtoricus, inſuper tamen Jebu ob- 
ſiciat Def moren meretricios, 2. Reg. 9. 22. Prin- 
beps enim Ille, caſtus fuiſſe videtur, ideoque ab 
his ſacris impudicis alienus, Baalis cultores neca- 
ri juſſit. Malis vero conſiliis uſus, quorum Au- 
Qor olim Ferobnames, Vitulorum aureorum, Dei 
nempe veri cultum 1 ſub horum animalium u 
gine, permiſit. 

Sed quum res caſtiſſima ſit omnis Cultus di- 
vinus, cur Baalis cultores tam impenſe deteſte- 
tur Deus, nemo 2 aut cur Gentes Ca- 


2 1 — 


1 Plura ſuper hoc Ada jam dixi * 
bus Diatribis nondum editis, Anglicè conſcriptis, 
quarum uni Titulus, An Eſſay on Micab 5. 2. 
And thou Bethlehem Ephratah though thou be 
little among the Thouſands of Judah &c. Alte- 
ri vero, The Hiſtory of Nebuchadnezzar ; or an 
Enquiry into the Time of the conqueſt of Feru- 
falem, Tyre, and Egypt by that Prince ; the tak- 
ing of Babylon by the Medes, and the Reduction 
of the Median Empire by Cyrus. The whole 
confirmed by Afronomical Calculations. 


F 2 naanitidas, 


44 DISSBRTATIO * 
naanitidas, apud quas, Sacra em impura; fers 
ab ultimis uſque temporibus invalugrant, ad in- 
ternecionem perſequi juſſerat. 

Hinc denique pateat, 81 
abſurda genus humanum ſibi relictum. Quales 
fibi cudat opiniones de Numine ſuperſtitioſum 
vulgus, quas ſemel animo conceptas, mores ma- 
los & impudicos ſemper ſequi. Gratè igitur ab 
omnibus amplectendam eſſe Religionem Chri/tia- 


nam, quæ de Deo O. M. quam rectiſſimè ſen- 


tire docet, & quam ien colendum. e 
cipit. 


ee 
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Advertiſement. 
Ready for the Preſs, and won wil be Publiſhed, 
 ANAXAGORAS; 
| OR | * 


A DISSERTATION on the STONE that 
fell into the AGOSPOTAMUS. 


Wherein is rectified a Miſtake of the Ancients, 
by ſhewing, that Anaxagoras — not the 
fall of that Stone, but 


A SOLAR ECLIPSE; 


That the flame-coloured Cloud which he ſaw was 
probably the COMET that appeared at 


The BATTLE of SALAMIS, 
as mentioned by Pliny. 


From whence Occaſion is taken, to ſhew that 
That Battle muſt have been fought in the 
Year before Chri/ft 478, and not in 480 as 
hath been generally ſuppoſed. 
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